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IMPORTANTE:
CONSERVARLO PER OGNI 
RIFERIMENTO FUTURO:
LEGGERE ATTENTAMENTE.

IMPORTANT:
RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: 

READ CAREFULLY.

IMPORTANTE:
CONSERVELO PARA 

FUTURAS CONSULTAS: 
LEA ATENTAMENTE.

I
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IMPORTANTE:
CONSERVE-O 

PARA CONSULTAS FUTURAS: 
LEIA ATENTAMENTE.

ΣΗΜΑΝΤΙΚO:
ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΝΑ ΤΙΣ 
ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ: 

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ.

NL

BELANGRIJK:
VOOR LATERE RAADPLEGING BEWAREN: LEES 

DEZE GEBRUIKSAANWIJZING 
ZORGVULDIG DOOR.
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IMPORTANT :
CONSERVER POUR TOUTE 

CONSULTATION ULTÉRIEURE :
LIRE AVEC ATTENTION.
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  I   CONTENUTO

A	 Borsa per il trasporto
B	 Materasso
C	 Lettino
D	 2 ruote piroettanti con freno
E	 Bassinet
F	 2 tubi “A”
G	 2 tubi “B”

  E   CONTENIDO

A	 Bolsa para el transporte
B	 Colchón
C	 Cuna
D	 2 ruedas giratorias con freno
E	 Elevador
F	 2 tubos “A”
G	 2 tubos “B”

 NL   INHOUD

A	 Transporttas
B	 Matras
C	 Bedje
D	 2 zwenkwielen met rem
E	 Wieg
F	 2 buizen “A”
G	 2 buizen “B”

  P   CONTEÚDO

A	 Saco de transporte
B	 Colchão 
C	 Cama
D	 2 rodas giratórias com travão 
E	 Berço
F	 2 tubos “A”
G	 2 tubos “B”

 GR   ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ

A	 Σάκος για τη μεταφορά του παρκοκρέβατου 
B	 Στρώμα
C	 Κρεβατάκι 
D	 2 περιστρεφόμενες ρόδες με φρένο
E	 Σωλήνες για bassinet 
F	 2 σωλήνες “Α”
G	 2 σωλήνες “Β” 

 F   CONTENU

A	 Sac de transport
B	 Matelas
C	 Lit
D	 2 roues pivotantes avec frein
E	 Couffin
F	 2 tubes “A”
G	 2 tubes “B”

A	 Carry bag
B	 Mattress
C	 Cot
D	 2 swivel wheels with brake 
E	 Bassinet
F	 2 “A” tubes
G	 2 “B” tubes
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I Giordani -2 Matic

APERTURA  DEL LETTINO
	 1.	Estrarre il lettino dalla borsa posizio-

nandolo in verticale sui piedini (Fig. 1).
	 2.	Togliere il materasso avvolto attorno 

al lettino, sganciando le cinghie di 
velcro (Fig. 1 e 2).

	 3.	Disporre il lettino in posizione verti-
cale sul pavimento (Fig. 3).

	 4.	Premere verso il basso il centro della 
base del lettino, tenendo con la mano 
il bordo superiore (Fig. 4).

	 5.	Spingere verso il basso il centro della 
base del lettino fino a quando la base 
è allineata con il pavimento, bloccan-
dola in posizione (Fig. 5 e 5A).

		 AVVERTENZA: dopo la riapertura, 
premere delicatamente i quattro 
braccioli per verificare se sono bloc-
cati in posizione e assicurarsi che sia-
no in posizione orizzontale!

	 6.	Per bloccare le ruote, abbassare 
la leva come mostrato in figura. Per 
sbloccarle, alzarla.

		 ATTENZIONE! Bloccare sempre le 
ruote quando il bambino è all’inter-
no del lettino. La zip del bassinet è 
già pre-assemblata sul lettino. Per 
completare l’installazione del bas-
sinet, procedere come indicato di 
seguito:	

	 7.	Inserire negli appositi alloggiamenti 
del bassinet il tubo “a” ed il tubo “b” 
(Fig. 7 e 7/a).

	 8.	Inserire il tubo “a” nel tubo “b” ed 
unirli (Fig. 8).

	 9.	Appoggiare il materassino sul bassi-
net (Fig. 9).

		 Per fissare il materasso alla struttu-
ra, far passare le 4 cinghie nelle ap-
posite scanalature e fissarle sul fon-
do della culla con il velcro.	

	 10.	Ora il lettino è montato (Fig. 10).
NON UTILIZZARE IL BASSINET CON 
BAMBINI CHE SONO IN GRADO DI 
STARE SEDUTI DA SOLI. 

		 ATTENZIONE! Verificare periodica-

mente che tutti gli accessori di as-
semblaggio siano accuratamente 
serrati! Per rimuovere il bassinet pro-
cedere al contrario. Rimuovere il ma-
terassino.

	 11.	Estrarre il materasso (Fig. 11), 
sganciare e rimuovere i tubi (Fig. 
11A); aprire la copertura in velcro, 
quindi sganciare la fibbia di sicu-
rezza, infine afferrare la cerniera e 
sganciarla su tutti e 4 i lati, fino a 
rimuovere completamente la cul-
la (Fig. 11B).

	12.	Posizionare il materasso sulla 
base del lettino, fissarlo con il vel-
cro (Fig. 12A), procedere con gli 
stessi passaggi per gli altri lati per 
fissare completamente il materas-
so alla base del lettino: ora la par-
te inferiore del lettino è assembla-
ta (Fig. 12).

CHIUSURA DEL LETTINO
	 13.	Prima di chiudere il lettino, rimuo-

vere il materassino e i tubi A e B 
(Fig. 13 e 13/a).	

	 14.	Impugnare la linguetta di sicurezza 
e tirarla con decisione verso l’alto 
(Fig. 14).

	 15.	Ora tirare fino in fondo verso l’alto la 
maniglia di sicurezza per chiudere 
il lettino (Fig. 15). Riavvolgere il 
lettino col materasso, lasciando 
all’esterno la parte rigida e plasti-
ficata di quest’ultimo.	

	 16.	Richiudere con gli appositi velcri 
dopo averli passati attraverso le fib-
bie (Fig. 16).

	 17.	Infilare il lettino nella borsa per il tra-
sporto lasciando fuori la maniglia e le 
ruote attraverso le apposite fessure. 
Le ruote permettono di trasportare il 
lettino in tutta comodità (Fig. 19).

		 ATTENZIONE! Al momento di chiu-
dere il lettino, assicurarsi che i 
giunti di piegatura siano ripiegati 
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Giordani -2 Matic correttamente.
SICUREZZA

Prima di lasciare il vostro bambino nel 
lettino, assicurarsi nuovamente che i 4 
giunti di piegatura e il giunto posto sulla 
base siano bloccati correttamente. 
ATTENZIONE! Il lettino è pronto per 
l’uso solo quando i meccanismi di 
chiusura del sistema di piegatura sono 
bloccati. Fare attenzione a non lasciare 
nulla nel lettino che possa invogliare 
il bambino ad arrampicarsi, o che ne 
possa causare il soffocamento o lo 
strangolamento. Tenere il lettino distante 
da fuoco o altre fonti di calore, come 
radiatori elettrici e fornelli.

MANUTENZIONE
Non lasciare per lungo periodo il 
prodotto esposto al sole o alle intempe-
rie per evitare cambiamenti di colore dei 
tessuti e dei materiali.
Pulire la fodera con una spugna e un 
sapone delicato.
ATTENZIONE! Il lettino non è sfodera-
bile! Pulite le parti in plastica e quelle 
in metallo con un panno umido; quindi 
asciugate bene. Tenere pulite le ruote 
da sabbia e polvere. Borsa da traspor-
to: Lavare a mano con acqua fredda e 
detersivo neutro per capi delicati, la-
sciare asciugare gocciolando.

COMPOSIZIONI
Rivestimento:	 100% Poliestere
	Struttura: 	 Acciaio
			   Polipropilene

DIMENSIONI
Aperto: 	 L: 125 cm;
			   H: 66 cm; 
			   P: 74 cm.
Chiuso: 	 L: 21 cm;
			   H: 74 cm; 
			   P: 20 cm.

AVVERTENZE
•	 AVVERTENZA Il prodotto deve essere 
assemblato da un adulto.
•	 Non lasciare mai il bambino senza la 
supervisione di un adulto.
•	 Eliminare le plastiche ed altri imballaggi 
per evitare il rischio di soffocamento.
•	 Può essere utilizzato da un solo bim-
bo per volta.
•	 Assicurarsi sempre che tutte le perso-
ne che utilizzano il presente lettino da 
viaggio sappiano come utilizzarlo in 
sicurezza.
•	 Non chiudere il lettino quando il bam-
bino è riposto in esso.
•	 Per evitare rischi o principi d’incen-
dio, non mettere mai il lettino vicino a 
ventilatori, stufe elettriche, stufe a gas 
oppure ad altre fonti di forte calore.
•	 Non usare il lettino se alcune parti 
sono rotte, strappate o mancanti, non 
applicare al lettino accessori, parti di 
ricambio o componenti non forniti o 
approvati dal costruttore.
•	 Non lasciare nulla nel lettino e non 
posizionare il lettino vicino a un al-
tro prodotto che potrebbe fornire 
un appiglio o rappresentare un pe-
ricolo di soffocamento o strangola-
mento, ad esempio corde, corde di 
tende, ecc.
•	 Non posizionare il lettino vicino a 
pareti, tende o qualsiasi altro supporto, 
per evitare il bimbo rovesci il lettino o 
si soffochi.
•	 Non utilizzare più di un materasso.
•	 Utilizzare solo il materasso venduto 
con la culla; non utilizzare un secondo 
materasso sul primo, può comportare 
rischio di soffocamento.
•	 Il lettino può considerarsi corretta-
mente montato, e può quindi essere 
utilizzato, solo quando i meccanismi 
di blocco sono attivati. Controllare 
che tali meccanismi siano stati corret-
tamente attivati prima di utilizzare il 
lettino pieghevole.
•	 Tutti gli elementi del montaggio de-
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vono essere sempre ben serrati e 
vanno periodicamente controllati al 
fine di procedere, se necessario, ad un 
loro ulteriore serraggio.
•	 Per evitare lesioni da caduta, quando 
il bambino è in grado di arrampicar-
si fuori dal lettino, quest’ultimo non 
deve più essere utilizzato per lo stesso 
bambino.
•	 Il lettino da viaggio è indicato per 
bambini fino ai 4 anni. Quando il let-
tino viene utilizzato unitamente alla 
navicella:
•	 Assicurarsi che le cerniere siano state 
correttamente richiuse e che il tirante 
sia stato accuratamente coperto con il 
lembo di tessuto posizionato nell’an-
golo del lettino da viaggio. ATTEN-
ZIONE! L’ingresso al gioco deve essere 
completamente chiuso con la cerniera 
quando il bambino sta giocando all’in-
terno.
•	 Non utilizzare un materasso la cui al-
tezza superi la linea rossa indicata nel 
lettino (la linea è posizionata sul lato).

 	 Quando si utilizza il lettino senza la 
navicella:
•	 La posizione più bassa è la più sicura 
e la base deve essere sempre utiliz-
zata in questa posizione non appena 
il bambino è abbastanza grande da 
stare seduto. Rimuovere tutti i com-
ponenti della culla prima di utilizzarla 
nella posizione più bassa.

PER RAGIONI DI NATURA TECNICA O 
COMMERCIALE, PRG POTRÀ APPORTA-
RE IN QUALUNQUE MOMENTO, ANCHE 
SOLO IN UN DETERMINATO PAESE, MO-
DIFICHE AI MODELLI DESCRITTI IN QUE-
STA PUBBLICAZIONE CHE POSSONO 
INTERESSARE CARATTERISTICHE TEC-
NICHE DEGLI STESSI E/O FORMA, TIPO 
E NUMERO DEGLI ACCESSORI FORNITI.

14
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UK Giordani -2 Matic

OPENING THE COT
	 1.	Remove the cot from the bag placing 

it in the vertical position on the feet 
(Fig. 1). 

	 2.	Remove the mattress wrapped 
around the cot, unfastening the 
Velcro straps (Fig. 1 and 2). 

	 3.	Place the crib vertically on the 
horizontal ground (Fig. 3). 

	 4.	Press the centre of the cot base down, 
while holding the top rail (Fig. 4).

	 5.	Press the centre of the cot base down 
until it is flush with the floor, which is 
an indicator that it is in place (Fig. 5 
and 5A).

		 WARNING! After opening, gently 
press the four armrests to check that 
they are locked in place and to ensure 
sure that it is in a horizontal position!

	 6.	To lock the wheels, lower the lever 
as shown in the picture. To unlock 
them, raise it. WARNING! Always lock 
the wheels when the child is in the 
bed. 

		 The zip of the carrycot is already pre-
assembled on the cot. To complete 
the installation of the carrycot, follow 
these steps:

	 7.	Introduce tube “a” and “b” in the 
appropriate lodging of the carrycot 
(Fig. 7 and 7/A).

	 8.	Insert tube “a” in tube “b” and join 
them (Fig. 8).

	 9.	Place the mattress on the carrycot 
(Fig. 9).

		 Fix the mattress to the structure by 
passing the 4 strips in the appropriate 
slots and fix them under the bottom of 
the cot through the velcro.

	10.	Now the cot is assembled (Fig. 10).
	 	DO NOT USE THE CARRYCOT 

WITH CHILDREN WHO CAN SIT UP 
UNASSISTED.

		 WARNING! Periodically check that 
all assembly accessories are securely 

tightened! To remove the carrycot 
proceed in reverse order. Remove 
the mattress.

	11.	Take out the mattress (Fig. 11), then 
unfasten and remove the tubes (Fig. 
11A); open the Velcro cover and re-
lease the safety buckle, then unzip 
all four sides until you can remove 
the bassinet completely (Fig. 11B).

	12.	Place the mattress on the cot base, 
secure it with Velcro (Fig. 12A) and 
repeat the same steps for the other 
sides to completely secure the mat-
tress to the cot base. The lower part 
of the cot is now assembled (Fig. 12).

CLOSING THE COT
	13.	Before closing the cot, remove the 

mattress and tubes A and B (Fig. 13 
and 13/a). 

	14.	Hold the safety tab and pull it firmly 
upwards (Fig. 14).

	15.	Now fully pull the safety handle 
upwards to close the cot (Fig. 15). 
Rewind the mattress around the 
cot, leaving the rigid plastic part of 
the former outside.

	16.	Close again with the appropriate 
Velcro straps after having passed 
them through the buckles (Fig. 16).

	17.	Put the cot in the carry bag for 
carrying easily(Fig. 17 ).

	 	WARNING! When closing the cot, 
make sure that the folding joints are 
folded correctly.

15
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SAFETY
Before leaving your child in the cot, 
make sure again that the 4 folding joints 
and the joint on the base unit are locked 
correctly.
WARNING! The cot is ready for use only 
when the closure mechanisms of the 
folding system are locked.

MAINTENANCE
Do not leave the product exposed to 
sunlight or bad weather for a long time 
to avoid fabrics and materials changing 
colour. Clean the lining with a sponge 
and mild soap.
WARNING! The cot l ining  is not 
removable!
Clean plastic parts and metal ones with 
a damp cloth; then dry thoroughly. 
Keep wheels clean from sand and dust. 
Carry bag: hand-wash with cold water 
and mild detergent for delicate items, 
leave it to dry dripping.

MATERIALS
Cover:	 100% Polyester
	Structure: 	 Steel
			   Polypropylene

SIZES
Open: 	 L: 125 cm;
			   H: 66 cm; 
			   D: 74 cm.
Closed: 	 L: 21 cm;
			   H: 74 cm; 
			   D: 20 cm.

WARNINGS
•	WARNING The product must be 
assembled by an adult.
•	 Never leave the child without adult 
supervision.
•	 Remove plastic and other packaging 
to prevent the risk of suffocation.
•	 It can be used by one child at a time.
•	 Always make sure that all people 
using this travel cot know how to 
use it safely.
•	 Do not close the cot when the child is 
in it.
•	 Be aware of the risk of open fire and 
other sources of strong heat, such as 
electric bar fires, gas fires, etc. in the 
near vicinity of the cot.
•	 Do not use the cot if any part is 
broken, torn or missing and use 
only spare parts approved by the 
manufacturer.
•	 Do not leave anything in the cot or 
place the cot close to another prod-
uct that could provide a foothold or 
present a danger of suffocation or 
strangulation, e.g. strings, blind/cur-
tain cords.
•	 Do not place the cot near walls, 
curtains or any other support, in order 
to avoid the baby overturning the cot 
or suffocation.
•	 Do not use more than one mattress in 
the cot.
•	 The cot is ready for use, only when the 
locking mechanisms are engaged.
•	 Check carefully that these mechanisms 
are correctly engaged before using the 
folding cot. 
•	 Only use the mattress sold with this 
cot, do not add a second mattress on 
this one, suffocation hazards.
•	 All assembly fittings should always 
be tightened properly and checked 
regularly and retightened as necessary.
•	 To prevent injury from falls, the cot 
should not be used once the child is 

16
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able to climb out of the cot.
•	 The travel cot is suitable for children 
up to 4 years.
	 When the cot is used in conjunction 
with the carrycot:
•	Make sure that the closures are 
completely closed and the zipper pull 
is completely covered by the flap of 
fabric placed in the corner of the travel 
cot. WARNING! The game entrance 
needs to be completely closed with the 
zipper when the child is playing inside.

 	 When the cot is used without the 
bassinet:
•	 The lowest position is the safest 
and the base should always be used 
in this position as soon as the baby 
is old enough to sit up. Remove all 
bassinet components before using 
the cot in its lowest position.

FOR TECHNICAL OR COMMERCIAL 
REASONS, PRG RESERVES THE 
RIGHT, AT ANY TIME AND ALSO 
ONLY IN A SPECIFIC COUNTRY, 
TO MODIFY THE TECHNICAL 
CHARACTERISTICS OF THE MODELS 
DESCRIBED IN THIS LEAFLET, AND/
OR THE SHAPE, TYPE AND NUMBER 
OF THE ACCESSORIES SUPPLIED.

17
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APERTURA DE LA CUNA
	 1.	Extraer la cuna de la bolsa y colocarla 

en posición vertical sobre las patas 
(Fig. 1).

	 2.	Quitar el colchón que está enrollado 
alrededor de la cuna, desenganchan-
do las correas de velcro (Fig. 1 y 2).

	 3.	Coloca la cuna en posición vertical en 
un suelo horizontal (Fig.3). 

	 4.	Presiona el centro de la base de la 
cuna hacia abajo, mientras sujetas el 
travesaño superior (Fig. 4).

	 5.	Presiona el centro de la base de la 
cuna hacia abajo hasta que quede 
enrasado con el suelo. Así sabrás que 
está colocada correctamente (Fig. 5 y 
5A).

		 ¡ATENCIÓN! Después de abrirla, pre-
siona con suavidad los cuatro repo-
sabrazos para comprobar que están 
bloqueados y que está en posición 
horizontal.

	 6.	Para bloquear las ruedas, baja la pa-
lanca tal y como se muestra en la 
imagen. Para desbloquearlas, leván-
tala. ¡ATENCIÓN! Bloquea siempre 
las ruedas cuando el niño esté en la 
cuna. 

		 La cremallera del capazo ya está pre-
montada en la cuna. Para terminar 
de instalar el capazo, sigue los si-
guientes pasos:

	 7.	Introducir en los correspondientes 
huecos del elevador el tubo “a” y el 
tubo “b” (Fig. 7 y 7/A).

	 8.	Fijarlos con el velcro (Fig. 9). Seguir 
los mismos pasos en el otro lado.

	 9.	Apoyar el colchón sobre el elevador 
(Fig. 9).

		 Fijar el colchón a la estructura pa-
sando las 4 tiras en las ranuras co-
rrespondientes y fíjarlas debajo de la 
cuna a través del velcro.

	10.	Ahora la cuna está montada (Fig. 10).
		 NO UTILIZAR EL ELEVADOR CON 

NIÑOS CAPACES DE PERMANECER 
SENTADOS SIN AYUDA.

		 ¡ATENCIÓN! ¡Verificar periódicamen-
te que todos los accesorios de mon-
taje estén cuidadosamente fijados! 
Para quitar el elevador realizar las 
operaciones descritas en sentido 
contrario. Quitar el colchón.

	11.	Saca el colchón (Fig. 11), luego des-
abrocha y retira los tubos (Fig. 11A); 
abre la cubierta de velcro y suelta la 
hebilla de seguridad. Luego abre los 
cuatro lados hasta que puedas sacar 
el moisés por completo (Fig. 11B).

	12.	Coloca el colchón en la base de la 
cuna, fíjalo con velcro (fig. 12A) y re-
pite los mismos pasos en los otros 
lados para colocar correctamente el 
colchón en la base de la cuna. La par-
te inferior de la cuna ya está montada 
(Fig. 12).

CIERRE DE LA CUNA
	13.	Antes de cerrar la cuna, quitar el col-

chón y los tubos A y B (Fig. 13 y 13/A).
	14.	Coger la lengüeta de seguridad y ti-

rar de ella con decisión hacia arriba 
(Fig. 14).

	15.	Seguidamente tirar completamen-
te hacia arriba del asa de seguridad 
para cerrar la cuna (Fig. 15). Envol-
ver la cuna con el colchón, dejando 
la parte rígida y plastificada de éste 
último hacia la parte externa.

	16.	Volver a cerrar con los correspondien-
tes velcros, después de haberlos pa-
sado a través de las hebillas (Fig. 16).

	17.	Meter la cuna en la bolsa de transpor-
te dejando fuera el asa y las ruedas 
a través de las correspondientes ra-
nuras. Las ruedas permiten transpor-
tar la cuna con total comodidad (Fig. 
17).

		 ¡ATENCIÓN! Cuando se cierre la cuna, 
asegurarse de que las articulaciones 
e tén correctamente plegadas.

SEGURIDAD
Antes de dejar al niño en la cuna, asegu-
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Giordani -2 Matic rarse de nuevo de que las 4 articulacio-
nes de plegado y la junta situada en la 
base estén correctamente bloqueadas.
¡ATENCIÓN! La cuna solo está lista para 
ser usada cuando los mecanismos de 
cierre del sistema de plegado están blo-
queados. Prestar atención y no dejar en 
la cuna nada que pueda ayudar al niño a 
trepar, o que pueda causar asfixia o es-
trangulamiento. Mantener la cuna aleja-
da del fuego y de otras fuentes de calor, 
como radiadores eléctricos y hornos.

MANTENIMIENTO
No dejar el producto expuesto al sol 
ni a la intemperie durante un perío-
do prolongado para evitar cambios de 
color en los tejidos y en los materia-
les. Limpiar la funda con una esponja y 
jabón delicado.
¡ATENCIÓN! ¡La cuna no es desenfunda-
ble!
Limpiar las partes de plástico y de me-
tal con un paño húmedo y secarlas bien. 
Mantener las ruedas limpias de arena y 
polvo. Bolsa de transporte: Lavar a mano 
con agua fría y jabón neutro para prendas 
delicadas, dejar secar al aire.

COMPOSICIÓN
Revestimiento: 	 100% Poliéster
	Estructura:	 Acero
			   Polipropileno

DIMENSIONES
Abierta:	 L: 125 cm;
			   H: 66 cm; 
			   P: 74 cm.
Cerrada:	 L: 21 cm;
			   H: 74 cm; 
			   P: 20 cm.

ADVERTENCIAS
•	 ATENCIÓN: Solo un adulto puede 
montar el producto.

•	 Nunca dejes a un niño sin la super-
visión de un adulto.

•	 Retira los plásticos y otros envases 
para evitar el riesgo de asfixia.

•	 Solo un niño puede utilizar la cuna en 
cada momento.

•	 Comprueba que todas las personas 
que utilicen esta cuna de viaje sepan 
cómo utilizarla de forma segura.

•	 No cierres la cuna con un niño dentro.
•	 Ten cuidado con determinados el-
ementos que pueden causar peligros 
cerca de la cuna, por ejemplo, llamas 
y otras fuentes de calor intenso, como 
estufas eléctricas, fogones de gas, etc.

•	 No utilices la cuna si falta alguna pieza 
o si hay alguna pieza rota o desgar-
rada. Utiliza únicamente piezas de re-
puesto aprobadas por el fabricante.

•	 No dejes nada en la cuna, como jug-
uetes, ni coloques la cuna cerca de 
otro producto que pueda servir de 
punto de apoyo o representar un 
peligro de asfixia o estrangulamiento, 
por ejemplo, cuerdas, cordones de 
persianas/cortinas, etc.

•	 No coloques la cuna cerca de pare-
des, cortinas u otros soportes para 
evitar que se vuelque o que el bebé se 
asfixie.

•	 No coloques más de un colchón en la 
cuna.

•	 La cuna solo está lista para su uso cu-
ando los mecanismos de bloqueo es-
tán enganchados.

•	 Antes de utilizar la cuna plegable, 
comprueba que estos mecanismos 
están correctamente acoplados.

•	 Utiliza únicamente el colchón que se 
vende con esta cuna. No añadas un 
segundo colchón encima de este para 
evitar el riesgo de asfixia.

•	 Todos los accesorios de montaje de-
ben estar siempre bien apretados y 
controlarse con regularidad y volver a 
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apretarse si es necesario.
•	 Para evitar lesiones por caídas, la 
cuna no debe utilizarse una vez que el 
niño sea capaz de salir de ella.

•	 La cuna de viaje es apta para niños de 
hasta 4 años.

	 Cuando la cuna se utiliza junto con el 
capazo:

•	 Comprueba que las cremalleras están 
completamente cerradas y de que el 
tirador de la cremallera está comple-
tamente cubierto por la solapa de 
tela colocada en la esquina de la cuna 
de viaje. ¡ATENCIÓN! La entrada para 
jugar debe estar completamente cer-
rada con la cremallera cuando el niño 
esté jugando dentro.

	 Cuando la cuna se utiliza sin el moi-
sés:

•	 La posición más baja es la más segura 
y la base debe utilizarse siempre en 
esta posición en cuanto el bebé tenga 
edad suficiente para sentarse. Retira 
todos los componentes del moisés 
antes de utilizar la cuna en su posición 
más baja.

POR RAZONES DE NATURALEZA TÉCNICA 
O COMERCIAL, PRG PODRÁ APORTAR EN 
CUALQUIER MOMENTO, INCLUSO SÓLO 
EN UN DETERMINADO PAÍS, MODIFICA-
CIONES A LOS MODELOS DESCRITOS EN 
ESTA PUBLICACIÓN QUE PUEDEN AFEC-
TAR A LAS CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DE 
LOS MISMOS Y/O A LA FORMA, TIPO Y NÚ-
MERO DE LOS ACCESORIOS INCLUIDOS.
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GR403-G-2 MATIC_v7.indd   20GR403-G-2 MATIC_v7.indd   20 27/09/24   15:0227/09/24   15:02



P Giordani -2 Matic

ABERTURA DA CAMA
	 1.	Retire a cama do saco, colocando-

-a na vertical, apoiada sobre os pés 
(Fig. 1). 

	 2.	Remova o colchão que se encontra 
enrolado à volta da cama, desaper-
tando as tiras de velcro (Fig. 1 e 2).

	 3.	Colocar o berço verticalmente no 
solo horizontal (Fig.3). 

	 4.	Pressionar o centro da base do ber-
ço para baixo, segurando a calha su-
perior (Fig. 4 ).

	 5.	Pressionar o centro da base do ber-
ço para baixo até ficar nivelado com 
o chão, o que é um indicador de que 
está no lugar (Fig. 5 e 5A).

		 AVISO! Após a abertura, pressione 
suavemente os quatro apoios de 
braços para verificar se estão blo-
queados e para se certificar de que 
está na posição horizontal!

	 6.	Para bloquear as rodas, baixe a ala-
vanca como indicado na figura. Para 
os desbloquear, é preciso levantá-lo. 
ADVERTÊNCIA! Bloqueie sempre as ro-
das quando a criança estiver na cama. 

		 O fecho de correr da alcofa já está 
pré-montado no berço. Para concluir 
a instalação da alcofa, siga estes pas-
sos:

	 7.	Introduza o tubo “a” e o tubo “b” 
nos encaixes específicos do redutor 
(Fig. 7 e 7/a). 

	 8.	Introduza o tubo “a” no tubo “b” e 
una-os (Fig. 8).

	 9.	Apoie o colchão no redutor (Fig. 9). 
		 Fixe o colchão à estrutura passando 

as 4 tiras nas ranhuras adequadas e 
fixe-as na parte inferior da cama com 
o velcro.

	10.	A este ponto já está montado (Fig. 10).
		 NÃO UTILIZE O REDUTOR COM 

CRIANÇAS QUE JÁ SÃO CAPAZES 
DE FICAR SENTADAS SEM AJUDA. 

		 ATENÇÃO! Verifique regularmente 
se todos os acessórios de monta-

gem estão bem apertados! Para re-
mover o redutor, efetue as mesmas 
operações mas em ordem inversa. 

		 Remova o colchão. 
	11.	Retire o colchão (Fig. 11), de-

pois desaperte e retire os tubos 
(Fig. 11A); abra a cobertura de vel-
cro e solte a fivela de segurança, de-
pois abra o fecho dos quatro lados 
até poder retirar completamente o 
berço (Fig. 11B).

	12.	Coloque o colchão na base do berço, 
fixe-o com Velcro (Fig. 12A) e repita 
os mesmos passos para os outros 
lados para fixar completamente o 
colchão à base do berço. A parte in-
ferior do berço está agora montada 
(Fig. 12).

FECHO DA CAMA
	13.	Antes de fechar a cama, remova o 

colchão e os tubos A e B (Fig. 13 e 
13A). 

	14.	Segure na patilha de segurança e pu-
xe-a para cima com firmeza (Fig. 14). 

	15.	A este ponto, puxe completamente 
para cima a asa de segurança, para 
fechar a cama (Fig. 15). Dobre o 
colchão à volta da cama, deixan-
do virada para fora a parte externa 
rígida e plastificada. 

	16.	Feche com as tiras de velcro apro-
priadas, depois de as ter passado 
através das fivelas (Fig. 16).

	17.	Introduza a cama dentro do saco de 
transporte, deixando a pega e as 
rodas de fora, através das abertu-
ras apropriadas. As rodas permitem 
transportar a cama com toda a co-
modidade (Fig. 17). 

	 	ATENÇÃO! Quando fechar a cama, 
certifique-se que as articulações 
estejam dobradas corretamente. 

SEGURANÇA
Antes de detar o seu filho na cama, cer-
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tifique-se novamente que as 4 articula-
ções e a junção existentes na base este-
jam bloqueadas corretamente. 
ATENÇÃO! A cama apenas está pron-
ta para a utilização quando os meca-
nismos de fecho dos dispositivos de 
dobragem estiverem completamente 
bloqueados. Tome o cuidado de não 
deixar qualquer objeto dentro da cama 
que possa atrair a criança e motivá-la a 
trepar para a mesma ou que possa ser 
causa de asfixia ou de estrangulamen-
to. Mantenha a cama afastada do fogo 
ou de outras fontes de calor, tais como 
aquecedores elétricos ou fogões.

MANUTENÇÃO
Não deixe o produto exposto, durante 
muito tempo, ao sol e aos agentes at-
mosféricos, para evitar alterações na 
cor dos tecidos e dos materiais.
Limpe o revestimento com uma esponja 
e detergente delicado.
ATENÇÃO! O revestimento da cama não 
é removível!
Limpe as partes de plástico e as de me-
tal com um pano húmido; em seguida 
seque bem. Mantenha as rodas limpas 
de areia e de pó. Saco de transporte: 
Lave-o à mão com água fria e detergen-
te neutro para roupa delicada, deixe-o 
secar a escorrer.

COMPOSIÇÃO
Revestimento:	 100% Poliéster 
Estrutura:	 Aço
			   Polipropileno

DIMENSÕES
Aberta:	 Largura: 125 cm;
			   Altura: 66 cm; 
			   Comprimento: 74 cm.
Fechada:	 Largura: 21 cm;
			   Altura: 74 cm; 
			   Comprimento: 20 cm.

ADVERTÊNCIA
•	AVISO O produto deve ser montado 
por um adulto.
•	Nunca deixar a criança sem a vigilân-
cia de um adulto.
•	 Retirar o plástico e outras embala-
gens para evitar o risco de asfixia.
•	 Só pode ser utilizado por uma crian-
ça de cada vez.
•	 Certifique-se sempre de que todas 
as pessoas que utilizam este berço 
sabem como utilizá-lo em seguran-
ça.
•	Não fechar o berço enquanto a crian-
ça estiver lá dentro.
•	Cuidado com perigos como foguei-
ras abertas e outras fontes de calor 
intenso, como fogueiras elétricas, 
fogueiras a gás, etc., nas proximida-
des do berço.
•	Não utilizar o berço se alguma peça 
estiver partida, rasgada ou em falta, 
e utilizar apenas peças sobressalen-
tes aprovadas pelo fabricante.
•	Não deixe nada no berço, como brin-
quedos, nem coloque o berço perto 
de outro produto que possa servir de 
apoio para os pés ou representar um 
perigo de asfixia ou estrangulamen-
to, por exemplo, cordas, cordões de 
persianas/cortinas, etc.
•	Não colocar o berço perto de pa-
redes, cortinas ou outros suportes 
para evitar que o berço se vire ou 
que o bebé se sufoque.
•	Não colocar mais do que um colchão 
no berço.
•	O berço só está pronto para ser utili-
zado quando os mecanismos de blo-
queio estiverem engatados.
•	 Verificar cuidadosamente se estes 
mecanismos estão corretamente en-
gatados antes de utilizar o berço. 
•	Use apenas o colchão vendido com 
este berço. Não adicione um segun-
do colchão sobre este para evitar o 
risco de asfixia.
•	Os acessórios de montagem AII de-
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vem ser sempre apertados correta-
mente, verificados regularmente e 
reapertados se necessário.
•	Para evitar ferimentos causados por 
quedas, o berço não deve ser utiliza-
do quando a criança for capaz de sair 
do berço.
•	O berço de viagem é adequado para 
crianças até os 4 anos de idade.
	 Quando o berço é utilizado em con-
junto com a alcofa:
•	Certifique-se de que os fechos es-
tão completamente fechados e que 
o puxador do fecho está completa-
mente coberto pela aba de tecido 
colocada no canto do berço. AVISO! 
A entrada do jogo deve estar com-
pletamente fechada com um fecho 
de correr quando a criança estiver a 
brincar no interior.

	 Quando o berço é utilizada sem o 
carrinho-berço:
•	 A posição mais baixa é a mais segu-
ra e a base deve ser sempre utilizada 
nesta posição logo que o bebé tenha 
idade suficiente para se sentar. Reti-
rar todos os componentes do carri-
nho-berço antes de utilizar o berço 
na sua posição mais baixa.

POR RAZÕES DE NATUREZA TÉCNICA 
OU COMERCIAL, A PRG PODERÁ MO-
DIFICAR, EM QUALQUER MOMENTO, 
AS CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS E/OU 
A FORMA, O TIPO E O NÚMERO DE 
ACESSÓRIOS FORNECIDOS COM OS 
MODELOS DO PRODUTO DESCRITO 
NESTE FOLHETO, MESMO APE-
NAS NUM DETERMINADO PAÍS.
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ΑΝΟΙΓΜΑ ΤΟΥ ΠΑΡΚΟΚΡΕΒΑΤΟΥ
	 1.	Βγάλτε το κρεβατάκι από το σάκο 

τοποθετώντας το κατακόρυφα στα 
ποδαράκια (Σχ. 1).

	 2.	Βγάλτε το στρώμα που είναι τυλιγ-
μένο γύρω από το κρεβατάκι, ανοί-
γοντας τα λουράκια από βέλκρο 
(Σχ. 1 και 2).

	 3.	Τοποθετήστε την κούνια κάθετα σε 
οριζόντιο έδαφος (Εικ. 3). 

	 4.	Πιέστε το κέντρο της βάσης του 
κρεβατιού προς τα κάτω, κρατώ-
ντας την επάνω ράγα (Εικ. 4 ).

	 5.	Πιέστε το κέντρο της βάσης του 
παρκοκρέβατου προς τα κάτω μέ-
χρι να έρθει στο ίδιο επίπεδο με το 
δάπεδο, πράγμα που αποτελεί έν-
δειξη ότι έχει τοποθετηθεί στη θέση 
του (Εικ. 5 και 5Α).

		 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μετά το άνοιγ-
μα, πιέστε απαλά τα τέσσερα 
μπράτσα για να ελέγξετε ότι έχουν 
ασφαλίσει στη θέση τους και για να 
βεβαιωθείτε ότι βρίσκεται σε οριζό-
ντια θέση!

	 6.	Για να κλειδώσετε τους τροχούς, κα-
τεβάστε τον μοχλό όπως φαίνεται 
στην εικόνα. Για να τους ξεκλειδώ-
σετε, ανεβάστε τον. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙ-
ΗΣΗ! Κλειδώνετε πάντα τους τρο-
χούς όταν το παιδί βρίσκεται μέσα 
στο παρκοκρέβατο. 

		 Το φερμουάρ του πορτ μπεμπέ είναι 
ήδη συναρμολογημένο στο παρκο-
κρέβατο. Για να ολοκληρώσετε την 
εγκατάσταση του πορτ μπεμπέ, ακο-
λουθήστε τα παρακάτω βήματα: 

 		 Το φερμουάρ του bassinet είναι ήδη 
συναρμολογημένο στο παρκοκρέ-
βατο, για να ολοκληρώσετε την το-
ποθέτηση του bassinet ενεργήστε 
ως εξής: 

	 7.	Εισάγετε στις ειδικές υποδοχές 
του bassinet το σωλήνα «a» και 
το σωλήνα «b» (Σχ. 7 και 7/Α).

	 8.	Εισάγετε το σωλήνα «a» στο σωλήνα 

«b» και ενώστε τους (Σχ. 8).
	 9.	Ακουμπήστε το στρώμα στο bassinet 

(Σχ. 9).
		 Στερεώστε το στρώμα στον σκελε-

τό περνώντας τις 4 ταινίες στις κα-
τάλληλες υποδοχές και στερεώστε 
τις κάτω από το κάτω μέρος του 
παρκοκρέβατου μέσω του velcro.

	10.	Τώρα το κρεβατάκι είναι συναρμο-
λογημένο (Σχ. 10).

	 	ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ BASSINET 
ΜΕ ΠΑΙΔΙΑ ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΣΕ ΘΕΣΗ ΝΑ 
ΚΑΘΙΣΟΥΝ ΜΟΝΑ ΤΟΥΣ.

	 	ΠΡΟΣΟΧΗ! Ελέγχετε τακτικά όλα 
τα εξαρτήματα συναρμολόγησης 
αν είναι σφιχτά βιδωμένα! Για να 
αφαιρέσετε το bassinet κάνετε τις 
αντίθετες ενέργειες.

		 Βγάλτε το στρωματάκι. 
	11.	Βγάλτε το στρώμα (Εικ. 11), στη συ-

νέχεια ξεκουμπώστε και αφαιρέστε 
τους σωλήνες (Εικ. 11Α). Ανοίξτε το 
κάλυμμα Velcro και απελευθερώ-
στε την αγκράφα ασφαλείας, στη 
συνέχεια ξεκουμπώστε και τις τέσ-
σερις πλευρές μέχρι να μπορέσετε 
να αφαιρέσετε εντελώς το πρώτο 
επίπεδο (Εικ. 11Β).

	12.	Τοποθετήστε το στρώμα στη βάση 
του παρκοκρέβατου, στερεώστε 
το με Velcro (Εικ. 12Α) και επανα-
λάβετε τα ίδια βήματα για τις άλ-
λες πλευρές για να στερεώσετε 
πλήρως το στρώμα στη βάση του 
παρκοκρέβατου. Τώρα θα συναρ-
μολογήσετε το κάτω μέρος του 
παρκοκρέβατου (Εικ. 12). 

ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΟΥ
ΠΑΡΚΟΚΡΕΒΑΤΟΥ

	13.	Πριν κλείσετε το παρκοκρέβατο, 
αφαιρέστε το στρώμα και τους σω-
λήνες A και B (Σχ. 13 και 13/Α) .

	14.	Πιάστε το κλιπ ασφαλείας και τρα-
βήξτε το με δύναμη προς τα επάνω 
(Σχ. 14).
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	15.	Τώρα τραβήξτε επάνω ως το τέρμα 
το χερούλι ασφαλείας για να κλείσε-
τε το παρκοκρέβατο (Σχ. 17). Τυλίξ-
τε το παρκοκρέβατο με το στρώμα 
αφήνοντας προς τα έξω το σκληρό 
πλαστικοποιημένο τμήμα του τε-
λευταίου. 

	16.	Κλείστε με τις ταινίες βέλκρο 
αφού τα περάσετε από τις αγκρά-
φες (Σχ. 18). 

	17.	Βάλτε το παρκοκρέβατο στο σάκο 
για τη μεταφορά αφήνοντας έξω 
από τις αντίστοιχες σχισμές το χε-
ρούλι και τις ρόδες. Οι ρόδες σας 
επιτρέπουν να μεταφέρετε εύκολα 
το παρκοκρέβατο (Σχ. 19).

	 	ΠΡΟΣΟΧΗ! Όταν κλείνετε το παρκο-
κρέβατο, βεβαιωθείτε ότι οι συνδέ-
σεις έχουν διπλώσει σωστά.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ
Πριν αφήσετε το παιδί σας στο παρκο-
κρέβατο, βεβαιωθείτε και πάλι ότι οι 4 
συνδέσεις στις πλευρές και η σύνδεση 
στη βάση έχουν μπλοκάρει σωστά.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Το παρκοκρέβατο είναι 
έτοιμο για χρήση μόνο όταν οι μηχα-
νισμοί κλεισίματος του συστήματος 
έχουν ασφαλίσει. Μην αφήνετε τίποτα 
στο παρκοκρέβατο που το παιδί μπο-
ρεί να χρησιμοποιήσει ως στήριγμα για 
να βγει από το παρκοκρέβατο ή που 
μπορεί να είναι επικίνδυνο για πνιγμό 
ή στραγγαλισμό. Κρατήστε το παρκο-
κρέβατο μακριά από τη φωτία ή άλλες 
πηγές θερμότητας, όπως σόμπες ή ηλε-
κτρικές κουζίνες. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Μην αφήνετε για μεγάλο διάστημα το 
προϊόν εκτεθειμένο στον ήλιο ή στα 
καιρικά φαινόμενα για να αποφύγετε 
αλλαγές στο χρώμα των υφασμάτων και 
των υλικών.
Καθαρίστε την επένδυση με ένα σφουγ-
γάρι και ήπιο σαπούνι.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η επένδυση του παρκοκρέ-
βατου δεν αφαιρείται! 

Καθαρίστε τα πλαστικά και μεταλλικά 
τμήματα με ένα υγρό πανάκι και στε-
γνώστε καλά. Κρατήστε καθαρές τις ρό-
δες από άμμο και σκόνη. Σάκος για τη 
μεταφορά: Πλένεται στο χέρι με κρύο 
νερό και ουδέτερο απορρυπαντικό για 
ευαίσθητα ρούχα, αφήστε τον να στε-
γνώσει χωρίς στύψιμο. 

ΣΥΝΘΕΣΕΙΣ
Επένδυση: 	 100% Πολυεστέρας
	Σκελετός:	 Ατσάλι
			   Πολυπροπυλένιο

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ
Ανοιχτό: 	 ΜΗΚΟΣ: 125 cm;
			   ΥΨΟΣ: 66 cm; 
			   ΦΑΡΔΟΣ: 74 cm.
Κλειστό: 	 ΜΗΚΟΣ: 21 cm;
			   ΥΨΟΣ: 74 cm; 
			   ΦΑΡΔΟΣ: 20 cm.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
•	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Το προϊόν πρέπει 
να συναρμολογείται από ενήλικα.
•	Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς 
την επίβλεψη ενήλικα.
•	 Αφαιρέστε το πλαστικό και άλλες 
συσκευασίες για να αποφύγετε τον 
κίνδυνο ασφυξίας.
•	Μπορεί να χρησιμοποιείται μόνο για 
ένα παιδί κάθε φορά.
•	Φροντίστε όλα τα άτομα που χρησι-
μοποιούν το παρκοκρέβατο αυτό να 
γνωρίζουν πώς να το χρησιμοποιούν 
με ασφάλεια.
•	Μην κλείνετε το παρκοκρέβατο όσο 
το παιδί βρίσκεται σε αυτό.
•	Προσοχή σε κινδύνους όπως ανοι-
χτές φωτιές και άλλες πηγές έντονης 
θερμότητας, όπως ηλεκτρικές σό-
μπες, σόμπες φυσικού αερίου κ.λπ. 
σε κοντινή απόσταση από το παρκο-
κρέβατο.
•	Μην χρησιμοποιείτε την κούνια εάν 
κάποιο εξάρτημα είναι σπασμένο, 
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σκισμένο ή λείπει και χρησιμοποιεί-
τε μόνο ανταλλακτικά εγκεκριμένα 
από τον κατασκευαστή.
•	Μην αφήνετε τίποτα μέσα στο παρ-
κοκρέβατο και μην τοποθετείτε το 
παρκοκρέβατο κοντά σε άλλο προϊ-
όν που θα μπορούσε να αποτελέσει 
στήριγμα ή να δημιουργήσει κίνδυ-
νο ασφυξίας ή στραγγαλισμού, π.χ. 
κορδόνια, σκοινιά περσίδων/κουρ-
τινών κ.λπ.
•	Μην τοποθετείτε το παρκοκρέβατο 
κοντά σε τοίχους, κουρτίνες ή άλλα 
στηρίγματα, προκειμένου να απο-
φύγετε ενδεχόμενη ανατροπή του ή 
ασφυξία του μωρού.
•	Μην τοποθετείτε πάνω στο παρ-
κοκρέβατο περισσότερα από ένα 
στρώματα.
•	 Το παρκοκρέβατο είναι έτοιμη για 
χρήση μόνο όταν οι μηχανισμοί 
ασφάλισης είναι ασφαλισμένοι.
•	 Ελέγξτε προσεκτικά ότι οι μηχανι-
σμοί αυτοί έχουν εμπλακεί σωστά 
πριν χρησιμοποιήσετε το πτυσσόμε-
νο παρκοκρέβατο. 
•	 Χρησιμοποιείτε μόνο το στρώμα που 
πωλείται με αυτό το παρκοκρέβατο. 
Μην προσθέσετε δεύτερο στρώμα 
πάνω σε αυτό το στρώμα, για να 
αποφύγετε τον κίνδυνο ασφυξίας.
•	Όλα τα εξαρτήματα συναρμολόγη-
σης θα πρέπει πάντα να είναι σωστά 
σφιγμένα, να ελέγχονται τακτικά και 
να σφίγγονται εκ νέου εάν είναι απα-
ραίτητο.
•	 Για την αποφυγή τραυματισμών από 
πτώσεις, το παρκοκρέβατο δεν πρέ-
πει να χρησιμοποιείται όταν το παι-
δί είναι σε θέση να σκαρφαλώσει για 
να βρει από αυτό.
•	 Το παρκοκρέβατο είναι κατάλληλο 
για παιδιά έως 4 ετών.
	 Όταν το παρκοκρέβατο χρησιμοποι-
είται σε συνδυασμό με το πορτ μπε-
μπέ:
•	Βεβαιωθείτε ότι τα φερμουάρ είναι 
πλήρως κλειστά και ότι το εξάρτημα 

του φερμουάρ καλύπτεται πλήρως 
από το υφασμάτινο κάλυμμα που 
είναι τοποθετημένο στη γωνία του 
παρκοκρέβατου. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ-
ΣΗ! Η είσοδος του παρκοκρέβατου 
πρέπει να κλείνει εντελώς με το φερ-
μουάρ όταν το παιδί παίζει μέσα.

	 Όταν το παρκοκρέβατο χρησιμοποι-
είται χωρίς το πρώτο επίπεδο:
•	Η χαμηλότερη θέση είναι η ασφαλέ-
στερη και η βάση θα πρέπει να χρη-
σιμοποιείται πάντα σε αυτή τη θέση 
μόλις το μωρό είναι αρκετά μεγάλο 
για να καθίσει. Αφαιρέστε όλα τα 
εξαρτήματα του πρώτου επιπέδου 
πριν χρησιμοποιήσετε το παρκοκρέ-
βατο στη χαμηλότερη θέση του.

ΓΙΑ ΤΕΧΝΙΚΟΥΣ Ή ΕΜΠΟΡΙΚΟΥΣ ΛΟ-
ΓΟΥΣ, Η PRG ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΡΟΠΟ-
ΠΟΙΗΣΕΙ, ΑΚΟΜΗ ΚΑΙ ΣΕ ΜΙΑ ΣΥΓΚΕ-
ΚΡΙΜΕΝΗ ΧΩΡΑ, ΤΑ ΜΟΝΤΕΛΑ ΠΟΥ 
ΠΕΡΙΓΡΑΦΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗ-
ΓΙΕΣ. ΟΙ ΑΛΛΑΓΕΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΣΧΕΤΙ-
ΖΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΑ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙ-
ΣΤΙΚΑ ΤΩΝ ΜΟΝΤΕΛΩΝ ΚΑΙ/Ή ΜΕ ΤΟ 
ΣΧΗΜΑ, ΤΟΝ ΤΥΠΟ ΚΑΙ ΤΟΝ ΑΡΙΘΜΟ 
ΤΩΝ ΠΑΡΕΧΟΜΕΝΩΝ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ.
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HET BEDJE UITKLAPPEN
	 1.	Haal het bedje uit de zak en zet het 

rechtop op zijn pootjes (Fig. 1).
	 2.	Verwijder de matras die om het bed-

je heen is gerold en maak de klitten-
bandsluitingen open (Fig. 1 en 2).

	 3.	Plaats het ledikant verticaal op de 
horizontale grond (Afb.3). 

	 4.	Druk het midden van de bedbodem 
omlaag terwijl u de bovenrail vast-
houdt (Afb. 4 ).

	 5.	Druk het midden van de bedbodem 
omlaag totdat het gelijk ligt met de 
vloer, wat aangeeft dat het op zijn 
plaats zit (Afb. 5 en 5A).

		 WAARSCHUWING! Druk na het ope-
nen voorzichtig op de vier armleu-
ningen om te controleren of ze goed 
vastzitten en om ervoor te zorgen 
dat de armleuning horizontaal staat!

	 6.	Om de wielen te blokkeren, laat u de 
hendel zakken zoals aangegeven in 
de afbeelding. Om ze te ontgrende-
len, tilt u de hendel op. WAARSCHU-
WING! Vergrendel de wielen altijd 
als het kind in bed ligt. 

		 De rits van de draagmand is al voor-
gemonteerd op het kinderbedje. 
Volg deze stappen om de installatie 
van de draagmand te voltooien:

	 7.	Steek buis “a” en buis “b” (Fig. 7 en 
7/a) in de hiervoor bestemde plaat-
sen in de wieg.

	 8.	Steek buis “a” in buis “b” en voeg ze 
samen (Fig. 8).

	 9.	Leg het matrasje in de wieg (Fig. 9).
		 Om de matras aan het frame vast te 

zetten, laat u de 4 riempjes door de 
hiervoor bestemde gleuven lopen 
en zet u ze op de bodem van de wieg 
met het klittenband vast.

	10.	Nu is het bedje gemonteerd (Fig. 10).
		 GEBRUIK DE WIEG NIET VOOR KIN-

DEREN DIE ZELFSTANDIG KUNNEN 
ZITTEN

		 LET OP! Controleer regelmatig of 

alle montage-accessoires goed vast-
zitten! Handel in omgekeerde volg-
orde om de wieg te verwijderen. Ver-
wijder het matrasje.

	11.	Haal de matras eruit (Afb. 11), maak 
dan de buizen los en verwijder ze 
(Afb. 11A); open het klittenband en 
maak de veiligheidsgordelsluiting 
los, rits dan alle vier de zijkanten 
los tot u de bodemverhoger hele-
maal kunt verwijderen (Afb. 11B).

	12.	Leg de matras op de bedbodem, 
zet hem vast met klittenband (Afb. 
12A) en herhaal dezelfde stappen 
voor de andere zijkanten om de 
matras volledig op de bedbodem 
vast te zetten. Het onderste deel 
van het kinderbedje is nu in elkaar 
gezet (Afb. 12).

 
HET BEDJE INKLAPPEN

	13.	Voordat u het bedje inklapt, verwij-
dert u het matrasje en de buizen A 
en B (Fig. 13 en 13/A).

	14.	Pak het veiligheidslipje vast en trek 
het met een beslist gebaar omhoog 
(Fig. 14).

	15.	Trek de veiligheidshandgreep nu he-
lemaal omhoog om het bedje in te 
klappen (Fig. 15). Wikkel de matras 
om het bedje met de harde, geplas-
tificeerde kant ervan aan de buiten-
kant.

	16.	Zet het geheel met de hiervoor be-
stemde klittenband vast, nadat het 
door de gespen is gehaald (Fig. 16).

	17.	Doe het bedje in de transporttas en 
laat de handgreep en de wielen er 
door de hiervoor bestemde openin-
gen uitsteken. Het bedje kan met 
behulp van de wielen gemakkelijk 
worden vervoerd (Fig. 17).

	 	LET OP! Verzeker u er bij het inklap-
pen van het bedje van dat de schar-
nierende koppelingen goed zijn 
dichtgevouwen.
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VEILIGHEID
Voordat u uw kind in het bedje legt, ver-
zekert u zich er opnieuw van dat de 4 
scharnierende koppelingen en de kop-
peling op de basis goed zijn vergrendeld.
LET OP! Het bedje is pas klaar voor ge-
bruik als de sluitingsmechanismen van 
het scharniersysteem zijn vergrendeld. 
Kijk uit dat u niets in het bedje laat liggen 
waardoor het kind eruit kan klimmen, of 
wat verstikking of wurging kan veroor-
zaken. Houd het bedje uit de buurt van 
vuur en andere warmtebronnen, zoals 
elektrische radiatoren en fornuizen.

ONDERHOUD
Stel het product niet gedurende lan-
gere tijd bloot aan de zon of aan weer 
en wind, om kleurveranderingen van de 
stof en materialen te voorkomen. Reinig 
de hoes met een doekje en een fijn was-
middel. LET OP! De stof van het bedje 
kan niet verwijderd worden! Reinig de 
plastic en metalen delen met een voch-
tige doek. Droog ze vervolgens goed af. 
Houd de wielen vrij van zand en stof. 
Transporttas: met de hand met koud 
water en een neutraal wasmiddel was-
sen en nat ophangen.

SAMENSTELLING
Bekleding:	 100% Polyester
	Frame: 	 Staal
			   Polypropyleen

AFMETINGEN
Uitgeklapt: 	 Br: 125 cm;
			   H: 66 cm; 
			   D: 74 cm.
Ingeklapt: 	 Br: 21 cm;
			   H: 74 cm; 
			   D: 20 cm.

WAARSCHUWINGEN
•	WAARSCHUWING Het product moet 
door een volwassene in elkaar wor-
den gezet.
•	 Laat het kind nooit alleen zonder 
toezicht van een volwassene.
•	 Verwijder plastic en andere verpak-
kingen om verstikkingsgevaar te 
voorkomen.
•	Het kan maar door één kind tegelijk 
worden gebruikt.
•	 Zorg er altijd voor dat alle mensen 
die dit campingbedje gebruiken we-
ten hoe ze het veilig moeten gebrui-
ken.
•	 Sluit het kinderbedje niet als het kind 
erin ligt.
•	 Pas op voor gevaren zoals open vuur 
en andere bronnen van intense hitte, 
zoals elektrische staafvuren, gasvu-
ren, enz. in de nabijheid van het kin-
derbedje.
•	Gebruik het kinderbedje niet als een 
onderdeel gebroken of gescheurd is 
of ontbreekt en gebruik alleen reser-
veonderdelen die door de fabrikant 
zijn goedgekeurd.
•	 Laat niets achter in het kinderbedje 
en plaats het kinderbedje niet in de 
buurt van een ander product dat een 
houvast zou kunnen bieden of gevaar 
zou kunnen opleveren voor verstik-
king of wurging, bijv. touwtjes, koor-
den van jaloezieën/gordijnen, enz.
•	 Plaats het kinderbedje niet in de 
buurt van muren, gordijnen of ande-
re steunen om te voorkomen dat het 
kinderbedje omvalt of dat de baby 
stikt.
•	 Leg niet meer dan één matras in het 
kinderbedje.
•	Het kinderbedje is pas klaar voor ge-
bruik als de vergrendelingsmecha-
nismen vastzitten.
•	 Controleer zorgvuldig of deze me-
chanismen goed vastzitten voordat u 
het campingbedje gebruikt. 
•	 Gebruik alleen de matras die bij dit 
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kinderbedje wordt verkocht. Leg er 
geen tweede matras bovenop om 
verstikkingsgevaar te vermijden.
•	 AII montagefittingen moeten altijd 
goed worden vastgedraaid en moe-
ten regelmatig worden gecontro-
leerd en zo nodig opnieuw worden 
vastgedraaid.
•	Om letsel door vallen te voorkomen, 
mag het kinderbedje niet meer wor-
den gebruikt zodra het kind uit het 
bedje kan klimmen.
•	Het campingbedje is geschikt voor 
kinderen tot 4 jaar.
	 Wanneer het kinderbedje wordt ge-
bruikt in combinatie met de draag-
mand:
•	 Zorg ervoor dat de ritsen volledig ge-
sloten zijn en dat de sluiter volledig 
bedekt is door de stoffen flap in de 
hoek van het campingbedje. WAAR-
SCHUWING! De speelingang moet 
volledig dichtgeritst zijn als het kind 
binnen speelt.

	 Wanneer het kinderbedje zonder de 
bodemverhoger wordt gebruikt:
•	De laagste positie is het veiligst en 
de basis moet altijd in deze positie 
worden gebruikt zodra de baby oud 
genoeg is om rechtop te zitten. Ver-
wijder alle onderdelen van de bo-
demverhoger voordat u het kinder-
bedje in de laagste stand gebruikt.

UIT TECHNISCHE OF COMMERCIËLE 
OVERWEGINGEN KAN PRG OP ELK WIL-
LEKEURIG MOMENT, OOK UITSLUITEND 
IN EEN BEPAALD LAND, WIJZIGINGEN 
AAN DE IN DEZE UITGAVE BESCHREVEN 
MODELLEN AANBRENGEN DIE DE TECH-
NISCHE KENMERKEN ERVAN EN/OF DE 
VORM, HET TYPE EN AANTAL BIJGELEVER-
DE ACCESSOIRES KUNNEN BETREFFEN.
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OUVERTURE DU LIT
	 1.	Extraire le lit du sac en le plaçant 

verticalement sur ses pieds (Fig. 1).
	 2.	Enlever le matelas enroulé autour 

du lit en décrochant les courroies en 
velcro (Fig. 1 et 2).

	 3.	Placez le berceau verticalement sur 
le sol horizontal (Fig.3). 

	 4.	Appuyez sur le centre de la base du lit 
bébé vers le bas, tout en maintenant 
le rail supérieur (Fig. 4 ).

	 5.	Appuyez sur le centre de la base du 
lit bébé jusqu’à ce qu’il affleure le 
sol, ce qui indique qu’il est en place 
(Fig. 5 et 5A).

		 AVERTISSEMENT ! Après l’ouverture, 
appuyez doucement sur les quatre 
accoudoirs pour vérifier qu’ils sont 
bien verrouillés et pour vous assurer 
qu’ils sont en position horizontale !

	 6.	Pour bloquer les roues, abaissez le le-
vier comme indiqué sur l’image. Pour 
les déverrouiller, relevez-le. AVER-
TISSEMENT ! Verrouillez toujours les 
roues lorsque l’enfant est dans le lit. 

		 La fermeture éclair de la nacelle est 
déjà prémontée sur la lit bébé. Pour 
terminer l’installation de la nacelle, 
suivez les étapes suivantes :

	 7.	Enfiler dans les logements du bassinet 
prévus à cet effet le tube “a” et le tube 
“b” (Fig. 7 et 7/A).

	 8.	Enfiler le tube “a” dans le tube “b” et 
les joindre (Fig. 8).

	 9.	Poser le matelas sur le bassinet 
(Fig. 9).

		 Pour fixer le matelas à la structure, 
enfiler les 4 courroies à travers les 
fentes prévues à cet effet puis les 
accrocher au fond du berceau à 
l’aide du velcro.

	10.	Le montage du lit est terminé (Fig. 10).
		 NE PAS UTILISER LE COUFFIN AVEC 

LES ENFANTS CAPABLES DE RESTER 
ASSIS TOUS SEULS. 

		 ATTENTION ! Vérifier périodiquement 
le serrage de tous les accessoires de 

montage ! Pour enlever le couffin 
procéder en sens inverse. Enlever le 
matelas.

	11.	Retirez le matelas (Fig. 11), puis 
détachez et retirez les tubes (Fig. 
11A) ; ouvrez le couvercle en velcro 
et libérez la boucle de sécurité, puis 
dézippez les quatre côtés jusqu’à ce 
que vous puissiez retirer complète-
ment le couffin (Fig. 11B).

	12.	Placez le matelas sur le sommier, 
fixez-le avec du Velcro (Fig. 12A) 
et répétez les mêmes étapes pour 
les autres côtés afin de fixer com-
plètement le matelas au sommier. 
La partie inférieure du lit bébé est 
maintenant assemblée (Fig. 12).

FERMETURE DU LIT
	13.	Avant de fermer le lit, enlever le mate-

las et les tubes A et B (Fig. 13 et 13/A).
	14.	Prendre la languette de sécurité 

et la tirer avec décision vers le haut 
(Fig. 14).

	15.	Tirer la poignée de sécurité à 
fond vers le haut pour fermer le 
lit (Fig. 15). Enrouler le matelas 
autour du lit en laissant la partie 
rigide et plastifiée vers l’extérieur.

	16.	Fermer à l’aide des velcro prévus à 
cet effet après les avoir fait passer à 
travers les boucles (Fig. 16).

	17.	Enfiler le lit dans le sac de transport 
en laissant la poignée et les roues 
passer à travers les fentes prévues 
à cet effet. Les roues permettent de 
transporter le lit plus commodément 
(Fig. 17).

	 	ATTENTION ! Au moment de fermer 
le lit, s’assurer que les articulations 
de pliage soient correctement 
repliées.

SÉCURITÉ
Avant de laisser l’enfant dans le lit, s’assu-
rer de nouveau que les 4 articulations de 
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pliage et le joint situé sur la base soient 
correctement bloqués. 
ATTENTION ! Le lit n’est prêt à servir 
qu’une fois les mécanismes de ferme-
ture du système de repliage bloqués. 
S’assurer de ne rien laisser dans le lit 
qui puisse inciter l’enfant à grimper des-
sus ou risque d’en provoquer l’étouffe-
ment ou l’étranglement. Tenir le lit loin 
du feu ou d’autres sources de chaleur, 
comme les radiateurs électriques ou les 
réchauds.

ENTRETIEN
Ne pas laisser le produit exposé au soleil 
ou aux intempéries pour éviter des chan-
gements de couleur dans les tissus et les 
matériaux.
Nettoyer la housse en utilisant une éponge 
et un savon délicat.
ATTENTION ! Le lit n’est pas déhoussable ! 
Nettoyer les pièces en plastique et 
métalliques avec un chiffon humide puis 
bien les sécher. Éliminer soigneusement 
le sable et la poussière des roues.
Sac de transport : le laver à la main avec 
de l’eau froide et un détersif neutre pour 
linge délicat puis l’étendre pour le lais-
ser sécher.

COMPOSITIONS
Revêtement :	 100% Polyester
Structure : 	 Acier
			   Polypropylène

DIMENSIONS
Ouvert : 	 L : 125 cm ;
			   H : 66 cm ; 
			   P : 74 cm ;
Fermé : 	 L : 21 cm ;
			   H : 74 cm ; 
			   P : 20 cm.

AVERTISSEMENTS
•	 AVERTISSEMENTSLe produit doit 
être assemblé par un adulte.
•	 Ne laissez jamais l’enfant sans la sur-
veillance d’un adulte.
•	 Retirez le plastique et les autres 
emballages pour éviter tout risque 
d’étouffement.
•	 Il ne peut être utilisé que par un seul 
enfant à la fois.
•	 Assurez-vous toujours que toutes 
les personnes qui utilisent ce lit de 
voyage savent comment l’utiliser 
en toute sécurité.
•	 Ne fermez pas le lit bébé lorsque l’en-
fant s’y trouve.
•	Méfiez-vous des dangers tels que 
les feux ouverts et autres sources de 
chaleur intense, comme les feux de 
bar électriques, les feux de gaz, etc. à 
proximité immédiate du lit bébé.
•	 N’utilisez pas le lit bébé si une 
pièce est cassée, déchirée ou man-
quante et utilisez uniquement des 
pièces de rechange approuvées 
par le fabricant.
•	 Ne laissez rien dans le lit bébé, 
comme des jouets, et ne le placez 
pas à proximité d’un autre produit 
qui pourrait servir de point d’appui 
ou présenter un danger d’étouf-
fement ou de strangulation, par 
exemple des ficelles, des cordons 
de stores/rideaux, etc.
•	 Ne placez pas le lit bébé près d’un 
mur, d’un rideau ou d’un autre sup-
port afin d’éviter que le lit ne se ren-
verse ou que le bébé n’étouffe.
•	 Ne placez pas plus d’un matelas dans 
le lit bébé.
•	 Le lit bébé n’est prêt à l’emploi que 
lorsque les mécanismes de verrouil-
lage sont enclenchés.
•	 Vérifiez soigneusement que ces méca-
nismes sont correctement enclenchés 
avant d’utiliser le lit pliant. 
•	 Utilisez uniquement le matelas ven-
du avec ce lit bébé. N’ajoutez pas de 
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deuxième matelas par-dessus celui-ci 
pour éviter tout risque d’étouffement.
•	 Tous les raccords d’assemblage 
doivent toujours être correctement 
serrés et doivent être vérifiés réguliè-
rement et resserrés si nécessaire.
•	 Pour éviter les blessures dues aux 
chutes, le lit bébé ne doit pas être uti-
lisé une fois que l’enfant est capable 
de grimper hors du lit.
•	 Le lit de voyage convient aux enfants 
jusqu’à 4 ans.
	 Lorsque le lit bébé est utilisé avec la 
nacelle :
•	 Assurez-vous que les fermetures 
éclair sont complètement fermées et 
que la tirette de la fermeture éclair est 
complètement recouverte par le rabat 
en tissu placé dans le coin du lit de 
voyage. AVERTISSEMENT  ! L’entrée 
de jeu doit être complètement fermée 
lorsque l’enfant joue à l’intérieur.

	 Lorsque le lit bébé est utilisé sans le 
couffin :
•	 La position la plus basse est la plus 
sûre et le sommier doit toujours être 
utilisé dans cette position dès que le 
bébé est en âge de s’asseoir. Retirez 
tous les éléments du couffin avant 
d’utiliser le lit bébé dans sa position 
la plus basse.

POUR DES MOTIFS DE NATURE TECH-
NIQUE OU COMMERCIALE, PRG POURRAIT 
APPORTER À N’IMPORTE QUEL MOMENT, 
NE SERAIT-CE QUE DANS UN SEUL PAYS, 
DES MODIFICATIONS AUX MODÈLES DÉ-
CRITS DANS CETTE PUBLICATION QUI 
PEUVENT EN INTÉRESSER LES CARACTÉ-
RISTIQUES ET/OU LA FORME, LE TYPE ET 
LE NOMBRE D’ACCESSOIRES FOURNIS.
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